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บทคัดยอ

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษาลักษณะเดนของภาษาวรรณศิลป

ในวรรณกรรมที่เปนเรื่องแตงของประมูล อุณหธูป การศึกษาพบวา ลักษณะเดนของ

ลีลาภาษาวรรณศิลป ไดแก การใชภาษาแหวกแนว การใชลีลาภาษาขาวและภาษาแปล 

และการใชลีลาวรรณศิลปรอยแกวแบบไทย ภาษาวรรณศิลปดังกลาวมีลักษณะรวมสมัย 

และเปนลกัษณะเดนของภาษาสรางสรรคในยคุสงครามเยน็ ทีไ่ดรบัอทิธพิลจากการขยายตวั

ของวัฒนธรรมหนงัสอืและสือ่ภาพยนตรจากฮอลล ี- วดู ความนยิมอานและแปลวรรณกรรมตะวนัตก  

ตลอดจนการสืบทอดวัฒนธรรมวรรณศิลปของไทยในบริบทสมัยใหม 

คําสําคัญ : ลีลาวรรณศิลปรวมสมัย การสรางสรรค สงครามเย็น
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Abstract
               This study analyzes the characteristics that define the literary style 
pioneered by Pra-mun Aunha-thup, one of Thailand's greatest contemporary 
writers. His unconventional use of Thai grammar, combined with a style that 
seamlessly fused newspaper journalism and traditional descriptive writing 
together created a unique prose writing style that illuminates both his 
considerable talents as a writer and the turbulent cold war period in Thailand 
in which he lived and worked.  During this time, a period marked by great 
ideological differences, modernization, urbanization and industrialization in 
Thai society and the influence that the West brought to bear through Hollywood 
movies and translated literary works, Pra-mun Aunha-thup's literary style 
heralded the advent of Thai literature in a modern context.   

Keywords: contemporary Thai literary styles, creativity, the Cold War

บทนํา
 ปจจัยทางการเมืองและความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับบริบทโลกยุค 
“อเมริกันไนเซชั่น” (Americanization) เกิดข้ึนในระยะเวลาของ “สงครามเย็น” หรือ
ชวงเวลาหลัง“การสิ้นสุดลงของสงครามโลกครั้งที่สองในระยะปลายป ค.ศ. 1945 (2488) 
และดําเนินเรื่อยมาจนถึงป ค.ศ. 1989 (2532)” (Vidhya Sutjaritthanarak, 2014)  
ชวงเวลาดังกลาว มีวรรณกรรมท่ีใชภาษาสรางสรรคโดดเดนเฉพาะยุคเกิดขึ้น ซึ่งใน
บทความนี้จะเรียกวา “วรรณกรรมยุคสงครามเย็น”3 ตามที่นิยามไววา 

 3ผูเขียนใชเกณฑการแบงประเภทของวรรณกรรม ตามลักษณะเนื้อหาและศิลปะการประพันธ

เฉพาะชวงเวลา   นอกเหนอืจากวิธีคิดคําจํากัดความดงักลาวแลว ยงัมกีารศกึษาจํานวนหนึง่ อธบิายลกัษณะ

เนือ้หาของวรรณกรรมเกีย่วกบัเสรภีาพการแสดงออกทางเพศและชวีติผูหญงิกลางคนืในชวงตนของสงครามเยน็

วาเปน “วรรณกรรมสะทอนคตนิยิมสมยัใหม” (Soranat Tailanga, 2014)  หรือวรรณกรรมทีนํ่าเสนอชวีติเสรี 

ของนกัเรยีนไทยในฟลิปปนสในชวงเวลาดงักลาววา “วรรณกรรมนกัเรียนฟลปิปนส” (Arthit Jiamrattanyu, 

2015) นอกจากน้ี  ยงัมวีรรณกรรมทีส่ะทอนผลจากสงครามเยน็ในประเทศไทย เชนเรือ่งราวเกีย่วกบัชวีติ 

“เมยีเชา” กับทหารอเมรกัิน จี.ไอ.
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 เรื่องสั้นและนวนิยายที่ผลิตขึ้นในระยะเวลาที่ประเทศไทยได

รับอิทธิพลทางสังคมและวัฒนธรรมจากประเทศสหรัฐอเมริกา ในยุค

สงครามเย็นระยะแรก (ระหวางพ.ศ. 2488 - 2510 โดยประมาณ)   

วรรณกรรมกลุมนีส้ะทอนใหเหน็ผลจากกระบวนการ “อเมรกินัไนเซชัน่” 

(Americanization) หรือ “กระบวนการทําใหเปนอเมริกัน”  (Andrew 

Roos, 1989: 7) ท่ีสหรัฐอเมริกาดําเนินการผานสื่อสมัยใหม และ

วัฒนธรรมการบริโภคจนแพรกระจายไปทั่วโลก

   ภูมิหลังท่ีเก่ียวของกับกระบวนการทําใหเปนอเมริกัน เกิดขึ้นหลังสงครามโลก

ครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง ชวงเวลานั้นระบอบการปกครองแบบกษัตริยในหลายประเทศทั่วโลก

เริ่มลมสลาย ศูนยกลางมหาอํานาจของโลกไดเปลี่ยนจากยุโรปมาเปนสหรัฐอเมริกาเกิด

การแขงขันกันระหวางลัทธิเสรีประชาธิปไตยของสหรัฐอเมริกา กับลัทธิคอมมิวนิสตของ

สหภาพโซเวียตเพื่อเปนมหาอํานาจในโลกยุคใหม นอกเหนือจากการตั้งฐานทัพในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตเพื่อตอสูกับลัทธิคอมมิวนิสตแลว สหรัฐอเมริกามีวิธีการสรางความเปน

มหาอํานาจทางเศรษฐกิจและลัทธิทางการปกครอง ผานกระบวนการทําใหเปนอเมริกัน 

(Americanization) ดวยวิธีตาง ๆ เชน การใหทุนนักวิชาการไปเรียนตอที่อเมริกา 

เพื่อทําใหเกิดความคิดความเชื่อแบบอเมริกัน ที่สําคัญ คือ วัฒนธรรมประชาธิปไตย           

(Nidhi Aeusrivongse, 2018) ในอีกดานหนึ่งที่เปนความสําเร็จของการแพรกระจาย

อํานาจของสหรัฐอเมริกา คือ การใช “อํานาจออน” (soft power) ครอบงําวัฒนธรรมของ

นานาประเทศทั่วโลก รวมท้ังประเทศไทย ดังสะทอนผานการสรางสรรคเนื้อหาและภาษา

ในวรรณกรรม “ยุคสงครามเย็น” 

 ลักษณะสรางสรรคดังกลาว เปนผลจากการพัฒนาอุตสาหกรรมส่ือบันเทิงหลาย

ประเภททีส่าํคญั ไดแก การผลติภาพยนตรและเพลง การผลิตสินคา แฟชัน่ และโฆษณาตาง ๆ 

เพื่อกระตุนการบริโภค อุตสาหกรรมเหลาน้ีมีศูนยกลางการผลิตที่สหรัฐอเมริกา จัดเปน

อํานาจออนอยางหน่ึง ท่ีสหรัฐอเมริกาใชเผยแพรวัฒนธรรม และวิธีคิดสมัยใหม

แบบอเมริกันชน ผานสื่อบันเทิง สินคา โฆษณา และอาหารการกิน ไปยังประเทศตาง ๆ

ทั่วโลก เพื่อใหนานาประเทศยอมรับและชื่นชมวัฒนธรรมสมัยใหม อันเปนผลดีตอ
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การสรางอํานาจผานลัทธิการปกครอง และความมั่งคั่งทางเศรษฐกิจของสหรัฐอเมริกา 

(Chatcharin Chaiwat, 2009) ผลจากการดาํเนนินโยบายดงักลาว สะทอนผานความสัมพนัธ

ระหวางไทยกับสหรัฐอเมริกา ในมิติทางเศรษฐกิจและวัฒนธรรม ไดแก การขยายตัวของ

สถานบันเทิง อุตสาหกรรมการทองเที่ยวและบริการ การขยายตัวของสื่อสิ่งพิมพและ

โฆษณาเพื่อตอบสนองการบริโภคท่ีมากขึ้น และความแพรหลายของภาพยนตรฮอลลีวูด 

ปจจัยเหลานี้สงผลท้ังโดยตรงและโดยออม ตอลักษณะเนื้อหา ภาษา และกลวิธีทาง

วรรณศิลปในวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป หนึ่งในนักเขียนไทยชั้นแนวหนายุคนั้น 

       เมื่อพิจารณาความสัมพันธ ระหวางการสรางสรรคตัวบทวรรณกรรม กับสังคม

และวัฒนธรรม พบวา ลักษณะลีลาภาษาของนักประพันธที่มีอาชีพเปนนักขาว นักแปล 

และนักโฆษณา เปนผลผลิตของกระแสการสรางความเปนสมัยใหมผานวัฒนธรรม

การอานในยุคสงครามเย็น ยุคดังกลาวเกิดกระแสการผลิตหนังสือรวมเลมขนาดพกพา 

หรือ “พ็อกเกต็บุกส” (pocket books) ควบคูกับนติยสารและหนงัสอืพมิพรายวนัหลายฉบบั 

สิ่งนี้นาจะเปนสาเหตุสําคัญประการหน่ึง ท่ีสงผลตอการแขงขันกันสรางสรรคภาษา

ในวรรณกรรมรูปแบบตาง ๆ ใหมีลักษณะเฉพาะ เพื่อตอบสนองตอกลุมผูอานที่ขยายตัว 

และการอานทีเ่นนความรวดเร็ว หลากหลายมากขึน้ ดงัปรากฏในวรรณกรรมของนกัเขยีนหลายคน 

เชน วิตต สทุธเสถยีร 'รงค วงษสวรรค อิศรา อมนัตกุล ฮวิเมอรรสิต4  รวมทัง้ประมลู อณุหธูปู 

ดวยความเฟองฟูของการเขียนและการอานน้ี ยังเปนผลจากภาวะสงครามสงบ ดังพบวา 

หลังจากผานพนสงครามโลกครั้งที่ 2 ตลอดทศวรรษที่ 90 เรื่อยมาจนกอนยุคสิ่งพิมพของ

นกัศกึษาและปญญาชนทศวรรษที ่2510  แวดวงนติยสารและส่ือส่ิงพมิพขยายตวัอยางตอเนือ่ง 

 4การใชภาษาของนกัประพนัธกลุมนีมี้ลักษณะสําคัญรวมกนั คอื การใชภาษาแหวกแนว ภาษาขาว

และภาษาแปล สนใจโปรดอานตัวบทวรรณกรรมเรื่องตระเวนมะนิลา ของวิตต สุทธเสถียร (The 

Memorial Book of Wit Sutthasathian, 1990) รวมท้ังงานวจิยัทีว่เิคราะหภาษาของนักประพนัธกลุมนี้ 

ไดแก  Chonlada Ruenruglikit (An analytical of orthography and language usage of Humourist, 

1984), Arthit Jiamrattanyu (From ‘Sod’ to ‘Swimg’: Occidentalism and the politics of cultural 

translation in modern Thailand, 2017) และ Chan-chai Saekuay. (‘Unconventional diction in 

Rong Wongsawan's works’, 1987) 



113วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

วรรณศิลปไทยรวมสมัยยุคสงครามเย็น : กรณีศึกษาวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป

ดวยเหตุผลสําคัญ คือ “หลังจากบานเมืองตองอยูในภาวะกดดันและสูญเสียมานาน จึงเปน

แรงสะสมในการปลดปลอยใหผู คนไดสัมผัสกับความบันเทิงอยางเต็มที่ในชวงหลัง

สงครามโลก ดังน้ันธุรกิจบันเทิงท้ังหลาย ไมวาจะเปนละครเวที ภาพยนตร ดนตรี และ

แนนอนหนังสือ จึงเฟองฟูมากหลังจากซบเซามากวาครึ่งทศวรรษ” (Working Group 

Members of the History of Thai Printings, 2006: 230) 

 นอกจากปจจัยดังกลาวแลว  การสรางสรรคลีลาภาษาเพื่อนําเสนอเน้ือหาที่

เกีย่วเนือ่งกบัผลสงครามเยน็ ยงัเปนผลจากสถานการณทางการเมอืงในประเทศไทย กลาวคอื 

ในสมัยนั้นนักเขียนมีความจําเปนตองผลิตวรรณกรรมแนวหลีกหนี เพื่อเลี่ยงการถูกจับกุม

ในชวงตนป พ.ศ. 2500 ซ่ึงเปนสมยัจอมพลสฤษดิท์าํรฐัประหารครัง้ที ่2 สมยัดงักลาว มนีกัคิด

นักเขียนหัวกาวหนาถูกจับกุม สื่อวรรณกรรมท่ีเผยแพรเรื่องการเมืองตองปดตัว สงผลให

วรรณกรรมหลกีหนปีระเภทเรือ่งตพีมิพในนติยสารเฟองฟขูึน้ (Vidhyakorn Chiangkoon, 

1993)  

 ความสัมพันธระหวางตัวบทวรรณกรรมกับบริบททางสังคมดังกลาวขางตนน้ี 

สะทอนผานประวัติชีวิต และภูมิหลังของประมูล อุณหธูป กลาวคือ ประมูลเติบโตขึ้นมาใน

ชวงเวลาทีร่วมสมยักบัการเกดิสงครามโลกครัง้ที ่2 รวมทัง้สรางสรรคผลงานวรรณกรรมแตง 

วรรณกรรมแปล ควบคูกับการเขียนขาวโฆษณาในส่ือส่ิงพิมพจํานวนมากอยางตอเน่ือง

ทั้งชวงกอนสงคราม และหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 1 :  ประวัติชีวิตของประมูล อุณหธูป

ป พ.ศ. ประวัติชีวิต

2473 เกิดเมื่อวันที่ 17 มิถุนายน ที่ตรอกบานหมอ อําเภอพระนคร กรุงเทพฯ ประมูล

อุณหธูป เปนบุตรคนโตใน จํานวน 8 คน ของ นายอุณห และนาง เพิ่ม อุณหธูป 

เดิมบิดาตั้งชื่อวา.“ประภัสสร”.แตในวัยเด็กปวยหนักจึงแกเคล็ดโดยตั้งชื่อใหมวา 

“ประมูล”.เนื่องจากอาชีพของครอบครัวเปนรานขายของชําที่จําหนาหนังสือพิมพ

และหนังสืออานเลนทุกประเภทประมูลจึงรักการอานมากเปนพิเศษ

2475 - 2524 เริ่มเรียนหนังสือที่โรงเรียนเทวะกุญชรตลาดบานหมอกอนที่จะยายไปเรียน

โรงเรียนกลอมพิทยา.ในชวงคําประมูล.จะเรียนภาษาอังกฤษเพิ่มเติมท่ีโรงเรียน

หุตะวณิชยสงผลใหเขามีพ้ืนฐานความรูภาษาอังกฤษเปนอยางดีในระดับมัธยมศึกษา 

เรียนท่ีโรงเรียนมัธยมบานสมเด็จเจาพระยา.และเร่ิมเขียนหนังสืออานเลน.ตอมา

แปลบทขบขันไปตีพิมพในหนังสืออานเลนเลมละสิบสตางค.ของสํานักพิมพนายอุเทน 

รวมทั้งแปลนิทานกริมมเพื่อเผยแพรในหนังสือพิมพสยามราษฎร เมื่อเรียนในระดับ

สูงขึ้น ประมูลไดแปลเรื่องสั้นลงตีพิมพในหนังสือพิมพประชาชาติ ในชวงปลายของ

ชีวิตนักเรียนมัธยม ประมูลไดเขียนเรื่องสั้นที่มีชื่อเสียงเรื่อง “หลอนขี่มาของเขาไป” 

โดยดัดแปลงเนื้อหามาจากเรื่องส้ันของดี.เอช.ลอวเร็นซ.ตีพิมพในหนังสือพิมพ

ประชามิตรรายวัน และใชนามปากกาวา “อุษณา เพลิงธรรม” เปนครั้งแรก เมื่อป 

พ.ศ. 2481 เมื่ออายุได 18 ป

2481 - 2483 เริ่มลมเหลวในการเรียน บิดาจึงใหไปทํางานที่กองรังวัดเขียนแผนที่ และเรียนชาง

รังวัดจนสอบไดประกาศนียบตัรชางจัตวา ในระหวางนัน้มผีลงานตพิีมพในหนงัสอืพิมพ

หลายเลม ประมูล จึงขอลาออกจากงานประจําและหันมาเขียนเรื่องสั้น พรอมทั้ง

เขียนโฆษณาขายเครื่องสําอาง ในป พ.ศ. 2484 ญี่ปุนบุกขึ้นกรุงเทพฯ หนังสือพิมพ

ในเครอืกรมโฆษณาการจงึปดตวัลง ประมลูตกงาน จากน้ันไมนานไดสอบเปนขาราชการ

กรมสหกรณที่ปากนํ้า สมุทรปราการ และยายเขาประจําที่กรุงเทพฯ ในเวลาตอมา

หลังสงครามโลก

ครั้งที่ 2 – พ.ศ. 

2514

ประมูลลาออกจากงานประจําอีกครั้งและหันไปทํางานเขียนอยางจริงจัง ผลงานของ

เขาเผยแพรในหนังสือพิมพและนิตยสารหลายฉบับ.ไดแก.ประชามิตร.บางกอก 

สยามสมัย แสนสุข สยามรัฐ สยามรัฐสัปดาหวิจารณ และชาวกรุง

2515 - 2531 สรางสรรควรรณกรรมที่บานจนวาระสุดทายของชีวิต
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วรรณศิลปไทยรวมสมัยยุคสงครามเย็น : กรณีศึกษาวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป

 แมวาลลีาภาษาของประมลู อณุหธปู จะเปนกระแสการเขยีนในชวงเวลาไมนานนกั 
แตก็มีลักษณะที่นาสนใจ เพราะแสดงจุดเปลี่ยนของการประพันธนวนิยายและเรื่องสั้นตาม
ขนบนิยม ที่เนนความงามของวรรณศิลป เกิดเปนกลุมวรรณกรรมที่ใชภาษา “แนวใหม” 
อันเปนผลจากการผสมผสานภาษาในสื่อโฆษณา หนังสือพิมพ และการแปลที่กําลังเฟองฟู
ในยุคนั้น เขากับวรรณศิลปรอยแกวของไทย ถึงแมจะมีนักประพันธเอกหลายคนผลิต
วรรณกรรมในชวงหลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 หรอืกอนหนานัน้5 ตอเนือ่งมาจนถงึยคุสงครามเยน็  
หากแตการสรางสรรคทางภาษาเชนนี ้ เปนลกัษณะเฉพาะกลุมของนกัเขยีนนกัหนงัสือพมิพ 
นักโฆษณา นักแปลดังกลาวแลว บทความวิจัยนี้จึงตองการวิเคราะห ลักษณะเดนของลีลา
วรรณศิลปจากวรรณกรรมท่ีเปนเรื่องแตงของประมูล อุณหธูป เพ่ือแสดงใหเห็นลักษณะ
และวิธีการสรางภาษาวรรณศิลปของนักประพันธเอกในยุคสงครามเย็น รวมทั้งอิทธิพล
จากปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมหนังสือในสมัยดังกลาวที่มีตอการสรางสรรคทางภาษา   

ขอมูลและวิธีการศึกษา

 อานและวิเคราะหขอมูลดวยระเบียบวิธีวิจัยทางมนุษยศาสตรโดยใชการวิจัย

เอกสาร วิเคราะหลีลาการใชภาษาและภาษาวรรณศิลป ในกลุมขอมูลที่เปนวรรณกรรม

ประเภทเรื่องแตงประเภทตาง ๆ จํานวน 18 เลม ซึ่งแบงเปนกลุมเรื่องสั้น นวนิยาย และ

เรื่องปกิณกะ  ดังนี้ 

 กลุมที่ 1 เรื่องสั้น  เรื่องสั้นสวนใหญอยูในหนังสือรวมเลมจํานวน 13 เลม ไดแก 

เสพสมบมิสม ฤจะเริดรมเยศ สิเกลศยังโลดเถลิง สเริงระบําดํารู พรูควั่งถ่ังนรกแลสวรรค 

ตราบเดือนตะวันฟนฟาแลดิน เพียงประคิ่นแหลงหลา บารนี ชอประยงค และแกมเก็จ 

นอกจากนี้แลวยังมีเรื่องสั้นท่ีตีพิมพซ้ําในหนังสือรวมเรื่องแตงอื่น ๆ และมีเรื่องส้ันที่แตง

เพิ่มเติม ในหนังสือชุดไมมีอะไรในกอไผ ดอกรัก โสมสองแสง และทางหรดีของหิมพานต

 5ภาษาในนวนิยายและเรื่องส้ันระยะสืบเนื่องจาก “รอยแกวแนวใหม”  นั้น ปรากฏลักษณะ
ภาษาวรรณศลิปตามแบบขนบวรรณศิลปในวรรณคดีอยูอยางเดนชดั เชน  ศรีบรูพา ดอกไมสด มาลยั ชพิูนิจ 
สดกรูะมโรหติ เปนตน ตามที ่นายตาํรา ณ เมอืงใต ไดใหขอสงัเกตทีน่าสนใจไววา การใชภาษาเขียนในวรรณกรรม
แบบทีเ่รยีกวา “สะวิง” เชนท่ีวิตต สุทธเสถยีรเปนคนรเิริม่นัน้ ปรากฏชดัเจนในนวนิยายเร่ือง ตระเวนมะนิลา 
(2486) ลกัษณะภาษานี ้ “สัน้ งาย กระชบั และมกีารจดัประโยคแบบใหมมาใชในการบรรยายแทนทีจ่ะบรรยาย
หรอืพรรณนาแบบรอยคาํไปเรือ่ย ๆ ซึง่นกัเขยีนรุนพีก่อนหนานัน้นยิมใช” (The Memorial Book of Wit 
Sutthasathian, 1990: 60)  
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 กลุมที่ 2 นวนิยาย นวนิยายมี 2 เรื่อง ไดแก เรื่องของจัน ดารา และกรณีเมียลับ
นอกใจ เรื่องแรกเปนนวนิยายท่ีสรางช่ือเสียงใหผูประพันธ และนํามาสรางเปนภาพยนตร
หลายครั้ง อีกเรื่องหนึ่งแตงชวงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ไมไดรับการกลางถึงมากนัก
 กลุมที่ 3 เรื่องแตงปกิณกะ เม่ือเทียบกับวรรณกรรมประเภทเรื่องส้ัน และ
นวนิยาย เรื่องปกิณกะ แมจะมีขนาดสั้นใกลเคียงกับเรื่องส้ันสวนใหญของประมูล แตก็มี
ลักษณะที่ตางไปชัดเจน กลาวคือมักเปนบทสนทนาความยาวระหวาง 10 - 20 บรรทัด 
บางเร่ืองเปนนทิานขนาดนัน้ท่ีปรบัแปลงเนือ้หาจากตางประเทศ หรือมกุตลกระหวางสาม ี- ภรรยา  
วรรณกรรมกลุมนี้อยู ในหนังสือรวมเลม 3 เรื่อง ไดแก ไมตายดอกเพราะอดเสนหา 
ชมรมโปกฮาและวรรณกรรมร็อกเอ็นโรลส ทางหรดีของหิมพานต และไมมีอะไรในกอไผ 

ผลการศึกษา
 การศึกษาพบวา ลักษณะวรรณศิลปในวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป 
มีลักษณะ “รวมสมัย” (contemporary) อันเปนผลจากปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม
หนังสือในยุคสงครามเย็น ดังนี้ 
 1  การใชภาษาแหวกแนว
            คําวา “ภาษาแหวกแนว” มีความหมายตามที่จันทรฉาย แซกวย ไดอางถึง
คําอธิบายของเจตนา นาควัชระ เกี่ยวกับการใชภาษาแหวกแนว ภาษาสะวิง หรือภาษา
แนวใหมนี้ว า “จําเปนเสมอไปท่ีจะตองผูกกันกับการคิดศัพทใหม การนําคําตาง ๆ
มาประสานกันในบริบทใหม นักเขียนบางทานสรางเอกลักษณของตนดวยการสราง
นวกรรมทางภาษา จนผูอานจําสํานวนไดวาเปนใคร เชน ยาขอบ ไมเมืองเดิม หรือ 
'รงค วงษสวรรค” (Janchai Saekuay, 1987: 1)
           ภาษาแหวกแนว จึงเปนภาษาสรางสรรคอยางหนึ่ง เพราะเปน “นวกรรม
ทางภาษา” ที่เกิดขึ้นเปนกระแส สะทอนใหเห็นการรับอิทธิพลจากภาษาในสื่อโฆษณา  
หนังสือพิมพ และภาษาแปล ท่ีเกิดข้ึนอยางแพรหลายหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ส้ินสุดลง6  

ดังนี้ 

 6 อยางไรก็ตาม  การใชภาษา “แหวกแนว” นีต้างไปจากนิยามของคําวา “นวลกัษณ” ทางวรรณศิลป
รอยกรองของไทย ตามท่ี Dhanate Vespada (2006: 90) ไดอธิบายไวตอนหนึง่วา ไมมงีานศิลปะชิน้ใดทีเ่กดิข้ึน 
โดยไมมีพืน้ฐานของอดตีรองรบั ดงัเชน การสรางนวลกัษณทางดานเสยีงและฉนัทลกัษณ ในบทประพนัธที่
ตดัตอนจาก “ตูเพลงลกูทุง” ของศกัดิส์ริ ิมสีมสบื ซึง่แสดงวธิปีรบัแนวคดิการเลนเสยีง.วรรณยกุตของกลบท
ชือ่ประดับของไทยเสยีใหม หากแตภาษาแหวกแนวทีจ่ดัเปน “นวกรรมทางภาษา” ทีเ่จตนา นาควชัระกลาวน้ัน 
คอืการมุงใชภาษาทีล่ะเมิดกฎเกณฑทางไวยากรณรปูแบบตาง ๆ ไมไดสรางลกัษณะใหมจากฐานคดิเดมิเปน
สาํคญั.  
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           ลีลาภาษาดังกลาว ปรากฏในเรื่องสั้นและนวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับ          
เรื่องความรักและความสัมพันธระหวางหนุมสาว เร่ืองที่สะทอนภาพของสังคมไทยใน
กรุงเทพฯ หรือการผจญภัยหรือการใชชีวิตตางแดน นั่นเพราะนักประพันธหลายคนมี
โอกาสเดินทางไปทํางาน ศึกษาตอ และใชชีวิตในตางประเทศโดยเฉพาะสหรัฐอเมริกา 
หรือประเทศตาง ๆ ท่ีไดรับอิทธิพลจากกระแสการพัฒนาตามแบบสหรัฐอเมริกา ดังนั้น 
“ชวงกอนและระหวางสงครามโลกครั้งที่ 2 ขณะที่สํานวนสะวิงกําลังคึกคักอยูตามนติยสาร
และหนังสือพิมพรายวัน นอกจากงานแบบจินตนิยายเพอฝนจะเฟองเปนอยางมากแลว 
นักเขียนหนุมทั้งที่เคยไปตางประเทศและนั่งอยูในสํานักงานตางพากันเขียนนวนิยายชีวิต
ตางแดนประชันกันอยางมากมาย” (Udom Srisuwan, 2017: 74)
           นอกจากน้ีแลว ปจจัยดานการขยายตัวของสื่อโฆษณาในยุคนั้นที่เกิดขึ้น
อยางรวดเร็วหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง ก็นาจะเปนเหตุที่ทําใหเกิดการใชภาษา
สรางสรรคทีล่ะเมดิกฎเกณฑไวยากรณแบบ “สะวงิ” หรอื “แหวกแนว” ดวยเชนกนั ดงัจะพบวา  
ชวงหนึ่งของชีวิตประมูล เคยทํางานเปนคนเขียนโฆษณาขายเครื่องสําอางระหวางป 

พ.ศ. 2481 - 2483 

           เมื่อพิจารณาลักษณะเฉพาะของภาษาที่ไดรับอิทธิพลจากการเขียนในสื่อ

ดังกลาว จะพบวา ภาษาโฆษณานั้นใชสํานวนภาษาที่แตกตางจากโครงสรางในภาษาไทย 

กลาวคือ ไมยึดติดกับหลักภาษาไทยมากจนเกินไปเพื่อใหเหมาะสมกับความตองการของ

กลุมเปาหมายที่แตกตางกันใน อายุ อาชีพ และเพศ (Supawadee Supraditarporn, 

2007: 17) โดยเฉพาะภาษาโฆษณาแบบที่มีรูปแบบไวยากรณที่ไมปกติ จะทําใหผูอาน

สะดุดความรู สึก ทําใหเกิดความสนใจหรืออานทบทวนใหมเพื่อทําความเขาใจหรือ

เติมขอความใหสมบูรณ เพื่อใหโฆษณามีความนาสนใจ ทําใหผูอานจดจําขอความหรือสาร

ในโฆษณาทําใหโฆษณาเกิดประสิทธิภาพดียิ่งข้ึน (Suchada Chareonnit, 2011)  

ในขณะทีลั่กษณะของภาษาหนงัสอืพมิพมุงใชถอยคาํที ่“ส้ัน กระชบั กะทดัรดั เนนความเคลือ่นไหว

ใหเห็นภาพพจน และที่สําคัญตองสามารถเรงเราอารมณ จุดความสนใจผูอานไดรวดเร็ว” 

(Thakeong Amornphan, n.d.: 75) ลักษณะภาษาท่ีใชคํานอย แตไดความมากน้ีมี

ความคลายคลึงกับลีลาการเขียนที่ปรากฏในวรรณกรรมของประมูล อุณหธูปแตที่ตางไป  

คือ การเลนกับกฎเกณฑไวยากรณอยางหลากหลายและมีชั้นเชิงมากกวา   
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       วธิกีารใชภาษา “สมยัใหม” หรอื“แนวใหม” เฉพาะยคุ ทีเ่รยีกกนัวา “ภาษา

แหวกแนว” หรือ “ภาษาสะวิง” น้ี7  มักปรากฏในกลุมเนื้อหาท่ีสะทอน “ภาวะสมัยใหม

แบบอเมริกัน” หรือ “ความเปนอเมริกัน” รูปแบบตาง ๆ ที่เขามาพรอมสหรัฐอเมริกาใน

ประเทศไทย สวนหน่ึงเปนผลจากกระแสนิยมเฉพาะสมัย กลาวคือ ชวงเวลาน้ี กระแส

ความนิยมภาพยนตร เพลง และวรรณกรรมแปลจากตางประเทศ โดยเฉพาะจากอเมริกา

ปรากฏอยางแพรหลายในวงวรรณกรรมไทย ความสมัพันธระหวางวรรณกรรมกบัส่ือสมยัใหม

ประเภทภาพยนตรฮอลลีวูดน้ีไดเขามาในประเทศไทยหลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 พรอมกับ

การลงทนุธุรกจิภาพยนตรจากสหรฐัอเมริกา (Dome Sukwongse and Sawat Suwannapak, 

2002) ตลอดจนการสรางแนวเรื่อง “สไตลอเมริกัน” โดยนักเขียน - นักหนังสือพิมพไทย 

เรื่องแนวนี้มีเนื้อหาหลากหลาย เชน เรื่องแนวคาวบอย เรื่องแนวสืบสวนสอบสวนที่เนน

ฉากการตอสูระหวางตวัละครตาํรวจกบัผูราย แนวภาพยนตรฮอลล ี- วดู เรือ่งความสมัพนัธ

ระหวางหนุม - สาว และเสรีภาพการแสดงออกระหวางตัวละครตางเพศ หรือภาพสะทอน

สังคมไทยที่ไดรับอิทธิพลจากสงครามเย็น เชน เรื่องของทหารอเมริกัน GI’s กับ

หญิงชาวไทย เปนตน

       ดังปรากฏในวรรณกรรมหลายเรื่องของ 'รงค วงษสวรรค ที่มักบอกเลา

ประสบการณชีวิตในอเมริกาและชีวิตฮิปป  เช นเรื่อง หอมกลิ่นกัญชา และใตถุน

ปาคอนกรีต วรรณกรรมดังกลาว มีลักษณะเดนของภาษา คือ การละเมิดกฎเกณฑทาง

ไวยากรณ เชน การนําคํามาใชในบริบทตางจากปกติ การใชคําท่ีปกติส่ือความหมายแงลบ

มาสื่อความหมายแงบวกซ่ึงเปนความหมายเดิมในศัพทโบราณ การตั้งชื่อตัวละครให

ตางจากปกต ิการเลอืกสรรคาํบรรยายบคุลกิตวัละครในบริบทตางจากปกติ เปนตน (Janchai 

Saekuay, 1987) หรือวรรณกรรมหลายเรื่องของ วิตต สุทธเสถียร ที่มุงนําเสนอเน้ือหา 

  7ผูริเริ่มใชสํานวน “สะวิง”คือ วิตต สุทธเสถียร เชน เธอเปนหญิงสาวที่จะฝงรากแกวแหงรักลง

ลึกในข้ันหัวใจ ในเรื่องสั้น วัยไฟ  ตัวอยางสํานวนสะวิงของ 'รงค วงษสวรรค เชน สวิตซไฟเกาะหลบอยู

ขางเสา ในเรื่องสนิมสรอย (The Development of Thai Literature Unit 1 - 7, 1990: 459)



119วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

วรรณศิลปไทยรวมสมัยยุคสงครามเย็น : กรณีศึกษาวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป

ภาษาและอัตลักษณของผูเขียนอันสะทอน “ภาวะสมัยใหมแบบอเมริกัน” ดังปรากฏวา   

“สายธารวรรณกรรมสมัยใหมนิยมของไทยที่สัมพันธกับภาวะสมัยใหมแบบอเมริกัน

ปรากฏเคาเงื่อน อยางนอยต้ังแตกอนสงครามโลกครั้งที่สองจะยุติแลว วิตตไดนําเสนอ

ภาพนักเรียนนอกดวยพฤติการณตาง ๆ ที่เคยเปนที่เพงเล็งหรือโจมตีในทัศนะวิจารณ ของ

ชนชั้นนํากอนหนานี้แตอาศัยกลวิธีทางวรรณศิลปเพื่อพลิกผันใหเปนภาพที่นาตื่นเตนเราใจ 

และใหคุณคา ความหมายใหมแกประสบการณเหลาน้ันโดยเนนความเจนโลกและ

ความหวือหวาโลดโผน” (Arthit Jiamrattanyu, 2015: 572)

       จากการศึกษาพบวา ประมูล อุณหธูป ใชภาษาแหวกแนว ตามลักษณะ

ขางตน เพื่อสื่อเนื้อหาเกี่ยวกับภาวะสมัยใหม ทั้งที่เปนภาพชีวิตของหนุมเจาสําราญหรือ 

“เพลยบอย” และผูหญิงท่ีมีเสรีภาพการแสดงออกถึงความตองการทางเพศ การตอสู

ระหวางตัวละครชายเพื่อพิชิตใจหญิงสาว การปราบผูรายในแดนไกล การเสียสละอยาง

สุภาพบุรษตามแบบฉบับ “หนังคาวบอย” ที่แพรหลายจากสหรัฐอเมริกา  

             สําหรับตัวอยางการใชภาษาแหวกแนวที่ละเมิดกฎทางไวยากรณ

ในวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป มีดังนี้ 

                    1.1 การคิดชื่อที่ไมไดใชตามกฎเกณฑ   

                      ประมลูมวีธีิคดิชือ่ตัวละครหลายวธิ ีไดแก การคดิชือ่ทีบ่างชือ่ตามปกติ

ตองเปนชื่อผูหญิง แตนํามาใชเปนชื่อผูชาย บางช่ือเปนศัพทเฉพาะที่ไมใชโดยทั่วไปแตมีใช

ในวรรณคดโีบราณ หรอืเปนภาษาบาลสีนัสกฤต และเขมร ตวัอยางเชน สมกุ เปนชือ่เศรษฐี 

(Dok-rak, 1991) แจรง หญิงสาวพี่สาวของตัวละครเอกฝาย (Dok - rak, 1991) พุมเรียง 

ชือ่ของแมหมาย (Thang-horadee Khong Himmavana, 1970) ตวัเอกชายชือ่ “บงกช” 

(Thang - horadee Khong Himmavana, 1970) เปนตน วิธีการใชภาษาลักษณะนี้

แสดงใหเห็นความรูดานภาษาไทย ภาษาเขมร และภาษาบาลสัีนสกฤตของประมลูทีน่าํมาใช

ตามแนวทางที่ตองการแหวกขนบการสื่อสาร หรือสรางความนาสนใจของตัวบทผานภาษา  

                    1.2 การใชสันธาน 

                    ประมูลนิยมใชคําสันธาน “และ” ตั้งแต 2 คําขึ้นไปวางเชื่อมคํานาม 

คํากริยา และคําขยายท่ีมีความหมายลักษณะเดียวกัน สันธานดังกลาวเม่ือพิจารณา

เชงิโครงสรางภาษา จะทาํหนาทีแ่สดงความระหวางคาํ - คาํ หรอื คาํ - กลุมคํา ท่ีมหีนาท่ีทาง
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ไวยากรณเหมือนกัน และใชในบริบทเดียวกัน ผลจากการเชื่อมคําดวยวิธีการนี้ ทําใหเกิด

ลักษณะเฉพาะในงานเขียน ชวยเนนยํ้าความหมาย เชื่อมโยงความหมาย และสามารถสื่อ

จนิตภาพไดตอเนือ่ง ประมูลยงันาํสนัธาน “และ” เช่ือมคาํทีม่หีนาทีท่างไวยากรณเหมอืนกนั

แตควรใชตางบริบทกันใชสันธาน “และ” เชื่อมคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณตางกัน รวมทั้ง

ยงัมขีอยกเวนบางประการ คอื ประมลูนาํคาํสนัธาน “และ” ซึง่ปกตใิชเชือ่มส่ิงทีค่ลอยตามกนัมี

ลักษณะเดียวกัน มาใชในความหมายท่ีขัดกัน ยกตัวอยางเชน สภาพบรรยากาศ เชน 

แมจะเปนราตรีที่เยือกเย็นและโศกเศรา บรรยากาศอันชื่นฉํ่าและครึ้มสี เปนตน ลักษณะ

ทางกายภาพ และอารมณความรูสึกของตัวละคร เชน เครื่องแบบอันเรียบและแข็งและ

มิดชิด สะโพกทั้งอูมและแหลมและไมเล็กกวาผลสมเกล้ียง รสชาติตามอารมณอันเรารอน

และออนไหวและเดือดซาน เปนตน อากัปกิริยาตัวละคร เชน หลอนบิดเบือนและ

หนัเหยีน ภาพชายหนุมคมสนัซึง่เห็นเฉพาะใบหนานัน้จวนเสรจ็และจะเสรจ็ในวนันี ้ เพือ่น ๆ 

พากันรองและดาลั่นและตกใจและดีใจและแปลกใจและ…สบายใจ เปนตน นอกจากนี้แลว 

ยังพบวาประมูลยังนําสันธาน “และ” เชื่อมคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณเหมือนกันแตควรใช

ตางบริบทกัน เชน เรือนรางของหลอนเต็มไปดวยเลือดเนื้อและสมัยนิยมใชสันธาน “และ” 

เช่ือมคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณตางกัน อยางเชนคํากริยา - คําขยาย “เขายอมตองพลาด

และบอย” และ “ดวงตาของหลอนออนซึ้งและยิ้มซื่อ ๆ” เปนตน รวมทั้งยังมีขอยกเวน

บางประการ คือ ประมูลนําคําสันธาน “และ” ซึ่งปกติใชเชื่อมสิ่งที่คลอยตามกันมีลักษณะ

เดียวกัน มาใชในความหมายที่ขัดกัน  เชน  สารภีทั้งชอบและฉิว โทลา ชลทดรงค เปนหนุม

วัยสี่สิบ รวยและขี้เหร แตก็เปนชายโสดผูไมเคยเปลี่ยวใจเลย (Trap-duen-tawan Fan-fa 

Lae Din, 1970) เปนตน

        1.3 การนําคําและสํานวนมาใชในบริบทใหม 

                การนําคําและสํานวนมาใชในบริบทใหมนั้น แมจะไมตรงตาม

หลักไวยากรณ คือ เปนการใชคําไมตรงตามหนาที่และความหมายของคํา แตประมูล

สามารถใชคําอยางเปนระบบ มีวัตถุประสงคชัดเจน เพ่ือแสดงใหเห็นวาผูเขียนเขาใจ

ความหมายและหนาที่เดิมของคําเหลานี้ แตตองการทดลองใชใหตางออกไป ไดแก การใช

คําขยายในฐานะคํากริยา เชน ทิวไมทะมึนเขายามคํ่าคืน เรือนผมของเฌอวัลยสลวยบา  

การใชคาํนามในฐานะคาํกรยิา เชน ในสวนเบือ้งลางสะอิง้อยูดวยดอกไมสตีาง ๆ การนาํมาใช
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ในความหมายที่ตรงขามกับความหมายท่ีใชในบริบทเดิม เชน ปญหามันมาลงรอยอยูที่

การแตงงานนะสิ การนําสํานวนที่บงอากัปกิริยาหรือพฤติกรรมมาใชขยายลักษณะเสียงพูด 

เชน เสียงนั้นลากกามอยางครื้นเครง (Phru-kwang Thang Sawan Lae Na-rok, 1969)     

เปนตน การเลนกบักฎเกณฑทางไวยากรณดงักลาวปรากฏอยางชดัเจนในงานเขยีนหลายเลม 

ยกตัวอยางเชน การตั้งใจสะกดคําโดยเลนกับตัวอักษรที่มีเสียงคูกัน หรือสะกดคําใหผิดไป

จากพจนานุกรม “ผมสั่งขาวลาดหนาไกและเน้ือตุ น ขาวลาดหนาเปนแบบน้ําคน

โรยกุนเชียงอยางที่ผมชอบ พอถึงกาแฟผมเผลอเลอทําชอนหลนลงกับพื้น” (Phru-kwang 

Thang Sawan Lae Na-rok, 1969) เปนตน หรือในทางกลับกันประมูล ก็ตั้งใจใช

การสะกดคําแบบโบราณใหเขากับบรรยากาศของเรื่อง เชน การเลือกสะกดคําศัพทที่

พองเสยีงกบัคาํท่ีปรากฏในวรรณคด ี“พอเขาจบับทฟุงสรานอยางลึกซ้ึงถงึเรือ่งภตูผปีศาจทไีร 

เพื่อนสมาชิกก็เปนตองถอนใจสายหนาไปตาม ๆ กัน” (Dok-rak, 1991) เปนตน

          นอกจากภาษาที่ละเมิดกฎเกณฑทางไวยากรณดังตัวอยางขางตนแลว 

ยังมีภาษาสรางสรรคท่ีเปนลักษณะเฉพาะของประมูลอีกหลายลักษณะ ภาษาสรางสรรค

ตอไปนีม้ลีกัษณะรวมกนั คือ ไมไดใชใหผดิไปจากกฎเกณฑทางไวยากรณ แตมวีธีิการเลอืกสรร 

และสรางขึ้นใหแปลกไปจากการใชท่ัว ๆ ไปโดยยังอยูในกรอบของไวยากรณ ดวยการใช

ขามบริบทเปนสําคัญ ดังนี้ 

                   1.4 การสรรคํา 

              ประมูลสรรคํา ท่ีสามารถสื่ออารมณ ความรู  สึก  อากัปกิริยา 

รูปลักษณ และภาพธรรมชาติที่ปรากฏในเรื่องไดอยางชัดเจน จากการศึกษาพบวา ประมูล

สรรคาํทีม่คีวามหลากหลายดานโครงสรางและความหมาย เพือ่ส่ือภาพและอารมณความรูสึก

ตวัละคร อากัปกิริยา ลักษณะทางภายภาพ และฉากธรรมชาติ แสดงใหเห็นวา ประมูลเปน

นักเขียนที่มีคลังความรูเกี่ยวกับศัพทตาง ๆ จํานวนมาก สามารถแยกแยะความแตกตาง

ระหวางคํา และชูลกัษณะเฉพาะของคาํเหลานัน้  คาํชดุนีม้ทีัง้ทีเ่กดิจากการสรางคาํใหม การใชคาํ

ขามบรบิท คําที่เปนสํานวนแปล และคําที่มีใชโดยทั่วไป  ดังตัวอยางตอไปนี้
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         1.4.1 คําแสดงอารมณความรูสึก 

                   ประมูลนิยมนําคําแสดงความรู สึกอันหลากหลายของตัวละคร

มาบรรยายหรือพรรณนาสภาวะท่ีตัวละครประสบ ความรู สึกเหลานั้นอาจเปนไปใน

ทิศทางเดียวกัน หรือเปนปมขัดแยงกันภายในใจตัวละคร 

    ถนมิพรรณอยากจะกลาววาหลอนไมเคยเปนอสิระเหมือน

บัดน้ีเลย ในใจเต็มไปดวยความห่ืนกระหายที่ไรบังเหียน – 

มันเปนความรูสึกท่ีเกินความคาดหมายของหลอนเอง 

อย างน าอัศจรรย  และเป นความสุขอย างไมเคยพบ 

อา – ชีวติใหม! มนัไมนาอปัลกัษณเลย  

                       (Sareong Ra-bam Dam-roo, 1991) 

                   1.4.2 คําแสดงอากัปกิริยา 

                  เมื่อรวบรวมชุดคําในเรื่องแตงท้ังหมด พบวา ประมูล เลือกใชคํา

เพื่อสื่อภาพอยางหลากหลาย ดังนี้  คําแสดงอากัปกิริยา ยกตัวอยางเชน การเคลื่อนไหว

ของปาก ริมปากของหลอนแยมไหวอยู (Sepsom Bo Mi Som, 1969) ปากส่ันริก 

(Trap-duen-tawan Fanfa Lae Din, 1970) ขาพเจากมลงดูดดื่มริมปากที่แสนคุน

(Sepsom Bo Mi Som, 1969) รมิปากของหลอนเชิดชิดกบัของเขา(Rue Ja Rert Rommayet, 

1969) ริมปากของเขาซ่ึงกําลังเคลาเคลียอยู (Si Karet Yang Lerd Talerng, 1969) 

เปนตน  

                    1.4.3 คําแสดงลักษณะทางกายภาพ 

                   ประมูล มีคลังคําที่ใชเรียกอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายตัวละคร

ทั้งหญิงและชายอยางหลากหลาย เกิดจากการประสมคํานามหรือคํากริยาเขากับคําเรียก

อวัยวะที่มีใชตามปกติ เพ่ือบงลักษณะและตําแหนงของอวัยวะนั้น เชน คํา “เรือน”  

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฯ เปนคํานาม หมายถึง ส่ิงปลูกสรางสําหรับเปนที่

อยู ที่อยู ทรวดทรงและใหตัวอยางการใชคํา “เรือน” กับคํานามที่เปนอวัยวะสวนประกอบ

ของรางกายเอาไวหน่ึงคํา คือ เรือนผม (น.) หมายถึง ทรงผม ประมูล นําความหมายเดิม

ของ “เรือน” มาขยายขอบเขตการใชรวมกับคํานามท่ีใชเรียกอวัยวะอื่น ๆ ของรางกาย
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อยางหลากหลายทั้งเรือนกาย เรือนศีรษะ เรือนผม เรือนไหล เรือนคาง และเรือนหนา  

คําแสดงฉากธรรมชาติ ชุดคํากลุมนี้แบงเปน 2 ลักษณะ คือ กลุมที่เปนภาพเพียงอยางเดียว 

และกลุมภาพท่ีสัมพันธกับอารมณความรูสึกตัวละคร ไดแก กลุมที่หนึ่ง ภาพธรรมชาติ   

จากการศกึษา พบวา ประมลูใชคาํเพือ่บรรยายหรอืพรรณนาภาพธรรมชาตท่ีิสือ่ส ีแสง รปูราง 

สัมผัส และการเคลื่อนไหว ภาพเหลานี้ปรากฏเปนฉากและบรรยากาศหลายประเภท เชน

ในเขตกรุงเทพฯสมัยน้ัน (พระนคร) สมุทรปราการ บางแสน หัวหินตางจังหวัดทาง

ภาคอีสานตอนลาง ภาคเหนือตอนลาง และภาคใต ทั้งที่เปนสถานบันเทิง สโมสร บานของ

เศรษฐแีละยาจก รานอาหาร บานพกัตากอากาศ ปา ทะเล เปนตน ยกตวัอยางเชน  คําแสดงสี 

แสง และรูปราง มีหลากหลายลักษณะ ทั้งการบงสภาพนั้นโดยมีคําขยายและไมมีคําขยาย  

ดังนี้ สี ใชสภาพบรรยากาศและชวงเวลาเปนตัวบงสี เชน สีราตรี สีความมืด หรืออาจใช

ความรูสึกขยายลักษณะเชน สีฟาเขมซึ้ง สีชมพูแจดรอน เปนตน แสง ลักษณะของแสง

แบบตาง ๆ เชนแสงนวลสองประกายของ “พรายแสงจันทร” และ “พรายเงินของ

ดวงจันทร” แสงของนํ้าอยางเชน แมนํ้าละเลื่อม ธารละเลื่อม และแมนํ้าสองประกายเลื่อม 

เปนตน รูปราง ลักษณะรูปรางของดวงดาว เชน จุดดาววอมแวม ลักษณะรูปรางของ

พระจันทร เชน จันทรยังคงรักษาวงไวได เรือนแสงจันทร กรอบแสงจันทร เปนตน  

นอกจากนี้ยังพบวา ประมูลยังใชคําเพื่อชี้เฉพาะเจาะจงตําแหนงดวย เชน หลังคล่ืน   

เปนตน กลุมทีสอง กลุมภาพที่สัมพันธกับอารมณความรูสึกตัวละคร จากการศึกษา พบวา 

ประมูลเชือ่มโยงสภาพแวดลอมทีต่วัละครประสบเขากบัความรูสกึภายใน สภาพแวดลอมนัน้

อาจเสริมใหความรูสึกตัวละครเขมขนขึ้น และในทางกลับกันตัวละครอาจเปนผูปรุงแตง

สภาพแวดลอมน้ันใหสัมพันธกับอารมณภายใน ยกตัวอยางจากเร่ือง “แสงแดด

ในพยับฝน” ความวา “พงาหลับตาและนึกถึงภาพของเขาเดินหนัก ๆ ไปบนหนทางที่เปน

เสนตรงดิ่งไปสูบานของหญิงอีกคนหนึ่งนั้น เขาเดินไปภายใตทองฟาที่มืดมิดไปดวยสีของ

ราตรีและพยับฝน และทุกฝเทาท่ีเขากาวไปน้ัน...อา! พะงารู สึกเสมือนเขายํ่าไปบน

ความชอกชํ้า คับแคน และเห็นแกตัวอยางไมปรานีปราสัย” (Rue Ja Rert Rommayet, 

1969: 58)
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                   1.4.4 การตั้งชื่อตัวละครและชื่อเรื่อง
                  ประมูลมีวิธีตั้งช่ือตัวละครและช่ือเรื่องหลายวิธี ไดแก ตั้งช่ือเรื่อง
จากชื่อตัวละครต้ังช่ือดวยการเติมสวนขยายเพื่อดึงลักษณะเดนของตัวละคร หรือ
เหตุการณสําคัญที่เกี่ยวของกับชีวิตตัวละคร ตั้งชื่อจากสิ่งที่มีอิทธิพลตอชีวิตตัวละคร 
ตั้งชื่อจากแนวคิดหลักของเรื่อง ตั้งช่ือจากเหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นกับตัวละครเอก และ
ตั้งชื่อจากสถานที่หรือฉากสําคัญของเรื่อง 
            เม่ือพิจารณาโครงสรางของชื่อ พบวามี 4 ลักษณะ ไดแก
ชื่อเรื่องเปนคําอุทาน ชื่อเรื่องเปนประโยคคําพูดที่ไมจบกระแสความ ชื่อเรื่องเปนคํานามที่
มีความสัมพันธกัน และชื่อเรื่องท่ีมาจากการสรางคําใหมตามหลักการสนธิและสมาส  
ลักษณะเดนของคําและวลีท่ีนํามาใชเปนชื่อเรื่อง ไดแก ชื่อที่มุ งสื่อจินตภาพของ
ปรากฏการณธรรมชาติ ช่ือที่เปนสัญลักษณสอดคลองกับแนวคิดของเร่ือง และช่ือที่มุง
ลอเลียนเรื่องเลาหรือนิทานที่รูจักกันแพรหลาย  ดังตัวอยางตอไปนี้ 
                           1) โครงสรางของชื่อ 
                 ชื่อ เรื่องเป นคําอุทาน เช น “อา-ความสงบอันวิ เศษ!” 
(Kamket, 2002) เปนตน ชื่อเรื่องเปนประโยคคําพูดที่ไมจบกระแสความ เชน “ถึงเขาจะ
โหดราย” (Kamket, 2002) เปนตน
              ชื่อเรื่องเปนคํานามที่มีความสัมพันธกัน เชน ผู หญิง พูกัน 
ผูชาย (Rue Ja Rert Rommayet, 1969)เปนตนชื่อเรื่องที่มาจากการสรางคําใหมตาม
หลักการสนธิและสมาส เชน “ขี้ยานุภาพ”และ “โอษฐภัย” (‘Pok-ha’ Club and 
‘Rock’n Roll literature’, 1967) เปนตน
                           2) ที่มาของชื่อ 
                     ตั้งชื่อเรื่องจากชื่อตัวละคร เชน “แมหยา” (Rue Ja Rert 
Rommayet, 1969, “เจกกับพรเกลา” (Phru-kwang Thang Sawan Lae Na-rok, 
1969) เปนตน ตัง้ชือ่ดวยการเตมิสวนขยายเพือ่ดงึลกัษณะเดนหรอืเหตกุารณสําคัญทีเ่กีย่วกับ
ชีวิตตัวละครเชน “โบราณ – จิตรกรวาดภาพไมสําเร็จ” (Kamket, 2002) เปนตน ตั้งชื่อ
จากสิ่งที่มีอิทธิพลตอชีวิตตัวละครเชนชื่อดอกไมใน“ยี่เถ็ก-ชีวิตใหม” (Kamket, 2002) 
เปนตน ตั้งชื่อจากแนวคิดหลักของเรื่อง เชน “ความรักที่ไมอยูบนผิวโลก” เปนตน ตั้งช่ือ
จากเหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นกับตัวละครเอก เชน “หลอนขี่มาของเขาไป” (Kamket, 
2002) เปนตน
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                     3) ลักษณะของชื่อเรื่อง

                 ประมูลคิดชื่อดวยวิธีตาง ๆ ไดแก การคิดชื่อตัวละคที่ใกลชิดกัน

ให มีความสัมพันธ  กันทางความหมาย เช น ความหมายเหมือนกันหรืออยู  ใน

วงศพัทเดยีวกัน ช่ือตวัละครสอดคลองกบัสถานภาพ และลกัษณะเฉพาะอ่ืน ๆ หรอือาจเปน

ชื่อที่ตรงขามกับความเปนจริงในชีวิตของตัวละครเพื่อสรางความขบขัน หรือมีชื่อพองเสียง

กับคําแปลในภาษาตางประเทศ หากเปนเรื่องแปลหรือแปลงมาจากตางประเทศ ประมูล

จะตั้งชื่อเปนภาษาไทยใหใกลเคียงกับชื่อเดิม ชื่อใหมเหลานี้อาจเปนชื่อที่แปลความแลวมี

ความหมายขบขัน หรือเสียงคําทําใหเกิดความขบขันก็ได ชื่อที่ไมไดใชตามกฎเกณฑ  ไดแก 

บางช่ือตามปกติตองเปนชื่อผูหญิงแตนํามาใชเปนชื่อผูชาย บางชื่อเปนศัพทเฉพาะที่ไมใช

โดยทัว่ไปแตมใีชในวรรณคดโีบราณ หรอืเปนภาษาบาลสีนัสกฤต และเขมร ชือ่ท่ีคดิขึน้ใหม

ดวยวิธกีารสรางคาํแบบตาง ๆ ช่ือเหลานีบ้างช่ือมคีวามหมายแตไมมใีชโดยทัว่ไป แตหลายชือ่

ไมปรากฏในพจนานุกรม หรือไมสามารถแปลความได ดังตัวอยางตอไปนี้ 

                 ชื่อตัวละครท่ีใกลชิดกันมีความสัมพันธกันทางความหมาย เชน 

ความหมายเหมือนกันหรืออยูในวงศัพทเดียวกัน ยกตัวอยางเชน สามีช่ือ “รากกลวย” 

ภรรยาชื่อ “กัทลี” จากเรื่อง หมอวิเศษ ในรวมเรื่องสั้นชุด  แมศรีเอย “วรุณ” ชายหนุมที่

ตกหลุมรัก “สายหยุด” หญิงสาวสวย คําวา “วรุณ” แปลไดความวา เทวดาใหญผูใหนํ้า

ดวยการบนัดาลฝน สวนคาํวา สายหยดุ หมายถึง “ดอกไมซึง่หอมแตเชาและหายเม่ือสาย”  

ชื่อตัวละครดังกลาว สอดคลองกับการสรางสถานการณและบรรยากาศของเร่ืองที่เกิดขึ้น

ขณะฝนโปรย ดังพบในเรื่อง พิรุณเจาเอย  ในรวมเรื่องสั้นชุด ดอกรัก ชื่อตัวละครสอดคลอง

กับสถานภาพ และลักษณะเฉพาะอื่น ๆ หรืออาจเปนชื่อที่ตรงขามกับความเปนจริงในชีวิต

ของตัวละครเพ่ือสรางความขบขัน หรือมีชื่อพองเสียงกับคําแปลในภาษาตางประเทศ 

ยกตัวอยางเชน หญิงรางอวนชื่อ “กัทลีมาศ” เปนชื่อที่ตั้งขึ้นเพื่อลอเลียนหรือ “เลน”

กบัคตนิยิมความงามของอนิเดยีทีว่า หญงิงามมลีกัษณะของเรยีวขาเหมอืน “โคนตนกลวย” 

จากเรื่อง กัทลีมาศกับภาพวาด ในรวมเร่ืองสั้นชุด แมศรีเอย ตัวอยาง  ชายชูชื่อ “พอน” 

มีพฤติกรรมเรื่องเพศเสื่อมเสีย คําน้ีมีเสียงและความหมายพองกับคําศัพทวา “porn”

ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีความหมายเก่ียวกับเรื่องทางเพศ หรือเรื่องลามก จากเรื่อง ดวยปก

ของรัก ในรวมเรื่องสั้นชุด แมศรีเอย หากเปนเรื่องแปลหรือแปลงมาจากตางประเทศ 
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ประมูลจะตั้งชื่อเปนภาษาไทยใหใกลเคียงกับชื่อเดิม ชื่อใหมเหลานี้ อาจเปนชื่อที่แปล

ความแลวมีความหมายขบขัน หรือเสียงคําทําใหเกิดความขบขันก็ได ตัวอยาง ฤทธ์ิชาติ  

ศิลวาสทาย มาจาก ริชารด ซิลเวอรสไทน ฝาดดี แอนดํารู มาจาก เฟร็ดดีย แอนดรูส

 มเห็จ สานัยน มาจาก แอลเฟร็ด สไนเดอร  

                  1.5 การสรางคํา

            ประมูลมีวิธีสรางคํา 2 วิธี ไดแก การสรางคําโดยการซอนคํา 

การประกอบคํามูล และการประสมคํา ดังนี้ 

                       1.5.1 การสรางคําโดยการซอนคํา

                    ประมูลซอนคําจากการนําหนวยคําไมอิสระในคําซอนหรือ

หนวยคําอิสระในคํามูลท่ีใชกันท่ัวไปมาซอนกัน โดยอาศัยการเทียบความหมายกับคําที่

หนวยคําไมอิสระนั้นปรากฏรวม จนเกิดเปนคําซอนคําใหม เชน แข็งงัน ออนเปยก ตื่นงง   

เปลอืยลอน เปนตน คาํ “แขง็งนั” ใชในความหมายวา นัง่ไมขยับเขยือ้นดวยอาการตกตะลงึ  

ในประโยค “หลอนแข็งงันอยูบนโซฟาสีเจอรซ่ี” (Trap-duen-tawan Fanfa Lae Din, 

1970) จะเห็นไดวาคํา “แข็งงัน” เกิดจากการนําหนวยคําไมอิสระคือ “งัน” ซึ่งมักปรากฏ

ในคําซอนอื่นๆเชน ตะลึงงัน น่ิงงัน งงงัน เปนตน มาซอนกับคํา “แข็ง”ในความหมาย 

“ไมขยับเขยื้อน” ทําใหเกิดความหมายใหมโดยอาศัยแนวเทียบทางความหมาย

                        1.5.2 การประกอบคํามูล 

                      ประมูลสรางคํามูล 2 พยางค โดยการนําพยางคที่เคยเปน

สวนประกอบของคํามูล 2 พยางค มาประกอบเขากับคํามูล 1 หนวยคําที่มีความหมาย

คลายกัน เชน “ละออง”ประกอบคํากับ “ไอ” เปน“ละไอ” และนํามาใชในปริบทตาง ๆ

เชน“ละไอแดด” “ละไอฝน” หรือ “ละไอของเลือดเนื้อ” เปนตน การสรางคําใหมดังกลาว 

อาจสลับตําแหนงคํา เปลี่ยนเสียงวรรณยุกตหรือพยัญชนะสะกดของคํานั้น เชน จําเจน  
เขวไขว เปนตน คํา “จําเจน” ใชในความหมายเดียวกับ “จําเจ”  เชน เขาใชชีวิตจําเจนอยู
อยางนั้นมาแรมเดือน (Trap-duen-tawan Fanfa Lae Din, 1970)  คํา “เขวไขว” ใชใน
ความหมายเดียวกับ  “ไขวเขว” เชน เขาพยายามไมเขวไขวไปกับสิ่งลอกิเลศ (Sepsom Bo 
Mi Som, 1969) แตมีการสลบัตาํแหนงคาํและเปลีย่นเสียงวรรณยกุต โดยทีย่งัคงสือ่ความหมายเดมิ
ไดสมบูรณ เปนตน การตัดคําประมูลนิยมใชคําท่ีเกิดจากการตัดคําหรือพยางคในคํามูล 
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คําซอน คําประสม มาใชในฐานะคํากริยาและคําขยาย ยกตัวอยางเชน คํากริยา 
พึม (พึมพํา) ใน พึมแผว พึมเสียง พึมเพลง ตรํา (ตรากตรํา) ใน ตรํางาน มุน (หมกมุน)  
ใน มุ นใจ หอม (หอมลอม) ใน รอบตัวหอมดวยความวังเวง เปนตน คําขยาย เชน  
ผึ่ง (ผึ่งผาย) ใน สูงผึ่ง จาน (จัดจาน) ใน สีจาน สะอาน (สะอาดสะอาน) ใน ผิวสะอาน 
เปนตน 
                         1.5.3 การประสมคํา   
                 ประมลูมวีธิปีระสมคาํโดยการแทนทีคํ่า ซ่ึงมหีนาทีท่างไวยากรณ
และความหมายในลักษณะตาง ๆ  กัน ในคาํทีเ่ปนสวนประกอบของคาํประสมเดมิทีใ่ชกนัปกติ 
ดังนี้ 
                       1) คําท่ีมีหนาท่ีทางไวยากรณเหมือนกัน แตความหมายตางกัน   
เชน “อิสระผาเผย” เกิดจากการแทนท่ีคํา “สงา” ดวยคํา “อิสระ” ลงในคําประสม     
“สงาผาเผย” ซึ่งใชกันตามปกติ คํา “อิสระ” มีหนาที่เปนคําขยายเหมือนกับคํา “สงา” 
แตมีความหมายแตกตางกัน การประสมคําลักษณะดังกลาวนี้ เปนกลวิธีการสราง
ความแตกตางของคํา ซึ่งมีที่ใชตางบริบทกันใหกลมกลืนกัน  ความหมายใหมของคํามาจาก
การประสมคาํทีผู่อานมกีารสัง่สมความหมายของคาํเดมิในขัน้แรก เขากบัคาํตางความหมาย
ซึ่งมีที่ใชตางบริบทเขาดวยกัน    
                       2) การตั้งช่ือประเภทของวรรณกรรม  ตามแบบแนวเพลงที่
ไดรับความนิยมจากอเมริกาเชน “วรรณกรรมร็อคเอนโรล” ลักษณะนิทานแบบน้ีเปน
นิทานโบราณของอินเดียท่ีประมูลนํามาเลาใหม เชนเรื่อง กถาสริตสาคร ของโสมเทพ  
หรือการเรียกชื่อวรรณกรรมวา “เรื่องสั้นสั้นชนิดไมมีแบบแผน” ซึ่งประมูลอธิบายวา 
“มแีบบแผนเปนตวัเองโดยเฉพาะ บางทกีเ็ปนเรือ่งรก บางทกีเ็ปนเรือ่งโศกสรอย บางทีกเ็ปน
เรื่องโลดโผน ผจญภัยแบบบูลางผลาญบาง แบบฆาตกรรมลึกลับบาง แบบสอบสวนคดี” 
(Mai-tay-dok Phrao Ot Sa-ne-ha, 1967)

               2. การใชลีลาภาษาขาวและภาษาแปล

                    หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง การอานขาวและวรรณกรรมแปลไดรับ

ความนิยมเพิ่มขึ้นอยางตอเนื่อง สอดคลองกับความเฟองฟูของอุตสาหกรรมสิ่งพิมพ และ

ความแพรหลายของวรรณกรรมนานาชาติ จากประวัติ ประมูล เริ่มแปลบทขําขัน

ลงหนังสือเลมละสิบสตางคของสํานักพิมพนายอุเทน แปลนิทานกริมมไปลงหนังสือพิมพ
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สยามราษฎรและอืน่ ๆ เม่ือเรยีนสงูขึน้ไดแปลเรือ่งสัน้ลงหนงัสอืพมิพประชาชาต ิจนตอนปลาย

ของชวีตินกัเรียน ประมูลไดดดัแปลงเรือ่งสัน้ของ ด.ีเอช.ลอวเรน็ซ เรือ่งหนึง่มาเปน “หลอนขีม่า

ของเขาไป” เพื่อตีพิมพในหนังสือพิมพประชามิตรรายวัน นอกจากน้ีแลว ประมูลยังเปน

นักหนังสือพิมพและบรรณาธิการหนังสือพิมพ และนิตยสารหลายฉบับ เชน ประชามิตร 

บางกอก สยามสมัย แสนสุข สยามรัฐฉบับเบง สยามรัฐสัปดาหวิจารณ และชาวกรุง   

เปนตน ประสบการณเหลาน้ีสงผลตอการประยุกตใชลีลาภาษาขาวและภาษาแปล

ในวรรณกรรม ดังนี้

                  2.1 การใชลีลาภาษาขาว 
               ประมูลนิยมผสานลักษณะภาษาหนังสือพิมพและภาษาแปลเขากับ
การบรรยายและพรรณนาตัวบท ดวยวิธี การเขียนแบบพาดหัวขาว กอนจะเขาสูเร่ือง 
เพื่อดึงดูดความสนใจผูอานจากเรื่องแตงปกิณกะ รวมเรื่องส้ันชุด “แมศรีเอย” ดังเชน

อรสาวาวุน 
หลอนอยากจะเปนเมียใหเปนตัวเปนตนแตก็ติดดวยเรื่องหนี้สิน
    (Mae Sri Aey, 1971)
ลองเรือนหอ
คราวนี้หลอนลอมคอกเสียแนนหนา
เพราะเข็ดผูชายที่เคยถอนหมั้นงาย ๆ
    (Mae Sri Aey, 1971)

                  2.2 การใชประโยคโครงสรางภาษาแปล  
                ประมูลมักสลับลําดับของคําหรือกลุมคํา เพื่อเนนยํ้าความหมายของ
คํานั้น โครงสรางประโยคลักษณะดังกลาว เหมือนกับประโยคภาษาแปลจากภาษาอังกฤษ
เปนไทย การใชประโยคลักษณะนี้นาจะไดรับอิทธิพลจากงานแปลของประมูลที่มีจํานวน
หลายเลมดวยกนั  เชน บรรณาธกิารมีอารมณดตีอเหตผุลขดัแยงของขาพเจามาหลายเรือ่งแลว 
(Dok-rak, 1991) ณ ยามตนของราตรีในปาลกึ แมนํา้หลัง่กระแสอยางสงบอยูในแสงเดอืน 
(Thang-horadee Khong Himmavana, 1970) เปนตน นอกจากน้ี ยังพบการนํา
โครงสรางการเรียบเรียงความ ดวยวิธีขยายความหลังเครื่องหมาย “ไฮเฟน” (hyphen) 
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แบบภาษาอังกฤษมาใชอีกดวย เชน ครั้งหนึ่งผมเคยรักและปรารถนาดิลกา แตดิลกามิได
ปรารถนาจะรักผมเลย - - เหตผุลหรอื? กไ็มมอีะไรมาก เปนแตใจหลอนมไิดนกึพศิวาสผมเลย
เทานั้น - - เทาน้ันเองจริง ๆ (Thang-horadee Khong Himmavana, 1970) เปนตน  
ลักษณะโครงสรางประโยคแบบภาษาแปลจากตางประเทศอีกประการหนึ่ง ไดแก การนํา
คาํที่เปนนามธรรมมาเปนประธานของประโยค เชน นามของหลอนเตนเราในความทรงจํา 
บทบาทของอารมณแยกกันไปเหมือนเม่ือจบเพลงลีลาศ ความนึกคิดรําพึงตอไปอยาง

เสียดสีความเงียบแวดลอมอยูอยางสงบ เปนตน 

                   3.  การใชวรรณศิลปรอยแกวแบบไทย 

                 กระแสความเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมหนังสือสวนหนึ่งสะทอน

ผานลีลาการใชภาษาแหวกแนว ภาษาขาวและภาษาแปล จัดเปน “ภาษาสมัยใหม”  

ที่ปรากฏอยางเดนเชนในวรรณกรรมของนักประพันธหลายคนในยุคสงครามเย็น แตเปนที่

นาสนใจวา วรรณกรรมของนักประพันธชั้นแนวหนา ตางก็สะทอนกระบวนการสืบทอด

วัฒนธรรมวรรณศิลปแบบจารีตในบริบทใหมด วยเชนกัน สวนหนึ่งน าจะเปนผล

จากประสบการณการอานวรรณคด ีทัง้ทีเ่ปนแบบเรียน หรอืการเตบิโตมาในยคุสมยักอนหนา 

ที่การถายทอดวรรณคดีมุขปาฐะยังปรากฏอยางแพรหลาย สงผลใหผลงานเหลาน้ี

มีลักษณะ “รวมสมัย” (contemporary) คือผสมผสานกันระหวางภาษาสมัยใหม 

กับภาษาวรรณศิลปรอยแกวแบบไทย

            สําหรับ “ภาษาวรรณศิลปแบบไทย” นั้นเปนภาษาวรรณคดี กลาวคือ 

ปรากฏในวรรณคดีไทยโบราณ มุงเนนความงามดานเสียงและความหมายเพื่อใหสอดคลอง

กับวัตถุประสงคการประพันธ คือการใชขับเสภา และพากยหนังใหญ ภาษาวรรณศิลปของ

ไทยดังกลาว ยังถูกกําหนดดวยลักษณะเดนของภาษาไทย ไดแกภาษาคําโดด ภาษาที่มี

เสียงวรรณยุกต จึงพบวากวีหรือนักประพันธนิยมเลนคํา เลนเสียง ใชคําซอน หรือสราง

คําซอนอยางหลากหลาย (Suchitra Chongsatitvattana, 2005: 1 - 3)

           จากการศกึษาพบวา ลลีาวรรณศลิปรอยแกวทีป่ระมลูสรางสรรคขึน้นัน้ 
เกิดจากการเลือกสรรศัพท การใชสื่อเปรียบเทียบ ทั้งในระดับคําและความตามแบบ
วรรณศิลปรอยแกวของไทย  ดังนี้  
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                    3.1 การสรรศัพทวรรณคดี 
               ประมูลนิยมเลือกใช คําศัพทที่สร างจากคําบาลีหรือสันสกฤต
เพื่อใหสอดคลองกับบทพรรณนาสรีระของสตรี หรือแนวคิดทางพุทธศาสนา ซึ่งประมูล
นยิมถายทอดผานอารมณรกัใครของตัวละคร  เชน เขาพศิดถัูนอนัลาํเพา (Sepsom Bo Mi 
Som, 1969) ประพิมประพายของหลอนฉายวาบ (Sepsom Bo Mi Som, 1969) หญงิผูมี
วรกายอันเพรียว (Chor-prayong, 2002) “แลวกามารมณเลา...คุณวิรัติมันหรือ – คุณบัว
เคลยีว?” เขาพูดกันถงึศลิปมามากแลว เรือ่งพนันีจึ้งกลายเปนของธรรมดา (Kam-ket, 2002) 
และ “ถาหากความรูสึกของคุณที่มีตอดิฉันไมมีอะไรจริงจังเลย หนาตาดิฉันจะเปนอยางไร
ก็ไมเห็นแปลก สมมุติวาจากรูปถายคุณเห็นดิฉันเปนคนสวย อุปาทานของคุณอาจ
ผิดพลาดจากความเปนจริง และดิฉันก็รังเกียจความรักชนิดนั้นเสียดวย” (Sepsom Bo Mi 
Som, 1969) เปนตน  
                   3.2 การคิดชื่อเรื่องที่มุงสื่อจินตภาพ 
                         คาํทีส่ือ่จนิตภาพมีหลายลกัษณะไดแก ชือ่ทีเ่ปนสญัลกัษณมีความหมาย
ในเชิงเปรียบเทียบ ดังเชนช่ือที่มุงนําเสนอคุณคาของวรรณกรรมชิ้นนั้น เชน “แกมเก็จ” 
และ “เพียงประคิ่น แหลงหลา บารนี” ชื่อที่มีที่มาจากบุคคลอันเปนที่รักของผูเขียน อีกทั้ง
มีนัยสื่อถึงดอกไมหอม ดังเชนรวมเรื่องสั้นชุด “ชอประยงคุ”8 ชื่อที่มุงสื่อจินตภาพตามฉาก
ในวรรณคดีไทย ดังเชนภาพ ที่อิงกับคติความเชื่อเรื่องไตรภูมิ ดังเชนเรื่อง “ทางหรดีของ
หิมพานต” เปนตน

 8ประมูล อณุหธูป ไดกลาวถงึท่ีมาของชือ่หนังสือรวมเร่ืองสัน้ชดุ “ชอประยงคุ” (Chor Prayong, 
2002: 11) ไววา “ชอประยงคุ คํานีส้ะกดตวัตามรูปศัพทเดมิ ซึง่มาจากภาษาสนัสกฤต จงึคงสระอุไวดวย (...) 
ชือ่ไมดอกพรรณนี ้จงึออกจะเปนวิสามานยนามท่ีพเิศษกวาธรรมดาสาํหรับผูเขียน เพราะนอกจากจะเปนชือ่
ไมดอกพรรณเกาแกอนัยัง่ยนืนานแลว ยังเปนชือ่ของสตรผีูหนึง่อกีดวย” สตรีท่ีประมลูอางถึงน้ีคือภรรยาของทาน 
มีนามวา “ประยงคุศรี” คุณประยุงคศรีมีความสําคัญอยางยิ่งดังที่ทานไดกลาวไววา “ผมมีผูหญิงชื่อน้ี
อยูคนหนึ่งซึ่งผมรักเปนท่ีสุด เธอเปนประทีปในชีวิตท่ีมากมาดวยงานเขียนหนังสือของผมอยูตลอดมาใน
สภาวะตาง ๆ เปนเปลวเทียนในยามยาก เปนแสงเดือนแสงดาวในยามหมนใจ และเปนเหมอืนไฟเฉลมิ ซึง่มี
อยูแคดวงเดียวในยามภิรมย ผมจึงอาศัยชื่อน้ีเปนนิมิตขนานแกหนังสือซึ่งรวมผลงานอันเปนที่รักของตน

เปนครัง้แรกในชีวติ (เมือ่ พ.ศ. 2480)”
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         3.3 การใชความเปรียบ

                       ความเปรียบที่ปรากฏ มักพบในบริบทของการบรรยายหรือพรรณนา

ภาพธรรมชาติ รูปลักษณ พฤติกรรม และอารมณความรูสึกของตัวละคร ดานการบรรยาย

หรือพรรณนาภาพธรรมชาติ พบวา ประมูลใชสื่อเปรียบเทียบธรรมชาติขยายปรากฏการณ

ทางธรรมชาต ิหรอืใชอากัปกิรยิาของคนกบัภาพเคลือ่นไหวของธรรมชาต ิสาํหรบัตวัละครนัน้

ประมูลนิยมใชความเปรียบขยายรูปลักษณท่ีมีลักษณะเฉพาะดวยส่ือเปรียบเทียบ

ธรรมชาติ สวนใหญแลวเปนภาพตัวละครหญิงมากกวาตัวละครชาย บางภาพยังสื่อถึง

อารมณความรูสึกในภาวะตางๆอีกดวย สื่อเปรียบเทียบที่พบสวนหนึ่งมีลักษณะพองกันกับ

สือ่เปรียบเทยีบในวรรณคดไีทย เชน นลิ กุหลาบ ดอกบวั  แสงจนัทร พระจนัทร และลําตนกลวย 

หรืออาจดึงตัวละครในวรรณคดีไทยมาเปนสื่อเปรียบเทียบจากเร่ืองกากี และนิทราชาคริต 

ยกตัวอยางเชน ขาพเจากลายเปนนิทราชาคริตไปดวยความรูสึกอันงัวเงียวา โลกเราน้ี

ชางแปรฝนจนวปิรติแปรปรวนไปแลวหรอือยางไร (Sareong Ra-bam Dam-roo, 1991) 

ไฮซินธเปนเสมือนวาสิฎฐีในภาคสวรรค (Ruang khong Chan Dara, 2001) กามคุณของ

คณุบุญเลือ่งจงึดจุเดยีวกบับอกายสทิธ์ิของนางพนัธรุตัทีชุ่บใหพระสังขพลอยกายสิทธิไ์ปดวย

รูปทองผองโสภา (Ruang khong Chan Dara, 2001) ผมจะตั้งใจจะใชเปนตนทางใน

การแซกขนสบุรรณ (Ruang khong Chan Dara, 2001) เปนตน ในระดบัความ ประมูลไดใช

สญัลกัษณในบทอศัจรรยตามแบบวรรณคดไีทยโบราณ  ดงัเชนการยก โคลงลิลิตศรวีชัิยชาดก  

ประกอบบทพรรณนาฉากสงัวาสระหวางตัวละคร สัญลกัษณทีป่รากฏบทพรรณนารอยแกว

เปนการขยายความคําโคลง การเลี่ยงความดวยวิธีการดังกลาว สรางลักษณะทาง

วรรณศิลปในบทสังวาสจากนวนิยายเรื่อง เรื่องของจัน - ดารา  ดังนี้  

        ...คุณก็คงจําไดบทกวีหนึ่งในวรรณคดีของเราบางเรื่อง 

ท่ีรจนาถึงบทอัศจรรยระหวางหนุ มสาว ซึ่งเพิ่งมีโอกาส

ไดเกษมกับรสวิเศษของกามกรีฑา เปนหนแรก ในบทที่

จินตกวี ทานเปรียบเทียบดวยภาพพยับโพยมหน ซึ่งมีเรือนอย

กับคลื่นนํ้าโตกันสะบัด เพราะสีที่ไมสันทัดดวยกันท้ังสองฝาย 
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ระหวางทางที่มุงขยกิจะไปออกทะเลใหญกนัใหจงไดนัน้ พอไป

ถงึปากอาวยังไมทันจะกาวลวงไปได ก็ใหมีอันลมลงเสียกอน

อยางนาเจ็บใจ น่ันแหละท่ีพอจะเทียบเคียงกันไดกับผม

เฉพาะผมฝายเดียวเทาน้ันดอกนะ ทั้งที่กําลังหนุมฉกรรจและ

ชาญสมรยังนั้นก็เถอะ เพราะความที่ไปอดแลงอยูกับทองนาที่

พิจิตรถึงสามป  ผมก็เลยยิ่ งกว าเรือน อยลํานั้นเสียอีก 

มันเหมือนกับที่เจาพระยาพระคลังหนทานเชลงคําโคลงเอาไวใน

ลิลิตเรื่องศรีวิชัยชาดกที่ผมคัดมานี้ไมมีผิด

                                ฝนสวรรคอั้นอดถา  รดูกาล

             ครั้นเวลาหกทยาน              ยั่วฟา

             เมขลาลอมณีกานต              อสุรโกรธ

                      ฝนก็ซกเซงสา              ทั่วทองธรณีฯ

แคไดกระทบมณีกานตของเมขลาเขาเทานั้น ฝนผมก็ซก
เซงสา...เรือผมไปไดยังไมทันถึงปากอาวเสียดวยซํ้าก็ลมเสีย
แลว อาศัยที่ตอนนั้นผมยังหนุมแนนและแข็งขันดีอยูจึงเสีย
เวลากูใหมไดไมชา... 

           (Ruang khong Chan Dara, 2001)

                   3.4 การใชคําซอนและการเลนเสียงคํา
                ประมูล นิยมสรางเสียงสัมผัสดวยการซอนคํา วิธีการใชคําเชนนี้
สอดคลองกบัการใชประโยคยาวทีเ่อ้ือใหผูเขยีนเลนกบัความตอเนือ่งทางภาษาลกัษณะตาง ๆ  
ในบางกรณเีสยีงสมัผสัระหวางคาํอาจอยูในประโยคความเดยีวและความรวมขนาดส้ัน เสียง
ที่ ซ้ํากันนี้จัดเปนลักษณะธรรมชาติของภาษาไทย ประมูลนํามาใชเพื่อบรรยายหรือ
พรรณนาตัวละคร ฉากและบรรยากาศ หรืออยูในบทสนทนา ยกตัวอยางเชนการใชคําซอน
ในกลุมคําขนาดยาว คําซอนประเภทนี้มักเปนกลุมคํากริยาและกลุมคําขยาย เกิดจาก
การนําคาํกรยิาทีเ่กดิจากการซอนคาํเปนคําซอน 2 คาํ และคาํซอน 4 พยางค มาเขยีนเรยีงกนั 
หรือนํามาเขียนเรียงตอกับคํากริยาหนึ่งคํา และกริยาวลี เชน เยือกสะทานสะทอน ประชด
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ประเทียบเปรียบเปรย สะทอนสะทานสะเทือนใจ อาจหาญชาญชัยไรยางอาย ออกรส
ระทึกสนุกตื่นเตน ตะลึงตะไลใจคอหาย เตนระทึกตื้นตันคอ กระอึดกระอัดกระสับกระสาย 
กรูเกรียวกระโตกกระตาก กระจุกกระจิกกระจอกงอกงอย คลุมคล่ังแคนใจออดออน
โอดครวญ เปนตน ในบางบรบิท กลุมคาํซอนทีม่กีารซ้ําเสียงพยญัชนะตนดงัตัวอยางขางตน    
เมือ่นาํมาใชในบรบิทตาง ๆ จะกอใหเกดิเสยีงสมัผสั และอานตอเนือ่งกนัไปอยางเพลดิเพลนิ  
เสียงสัมผัสเหลาน้ีเกิดจาก การนําคําซอนกลุมน้ีมาเขียนเขาคูกันโดยใชสันธาน “และ” 
เชน หนาตาของเขาแกรงกราวและกรานเกรยีมแดดลม (Trap - duen - tawan Fanfa Lae 
Din, 1970) หรือจากการที่นําคําซอนกลุมนี้มาเขียนในประโยคเดียวกัน เชน เขาไดลาดเลา
ชีวิตสมรสและเหตุที่เธอเริดราง (Phru - kwang Thang Sawan Lae Na - rok, 1969) 
เปนตน นอกจากน้ี ยังพบวา ประมูลเลนคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน โดยมักเปนการนํา
คําซอนที่ประกอบดวย 2 หนวยคํา มาเขียนแยกกัน โดยใหคําหนึ่งเปนคําหลัก อีกคําหนึ่ง
เปนคาํขยาย เชน ฉวยไปดวยอาการฉก (Trap - duen - tawan - Fanfa Lae Din, 1970: 81) 
และยิ้มซึ่งแยมจากขั้วหัวใจ (Si Karet Yang Lerd Talerng, 1969) เปนตน 

สรุปผลการศึกษา
 ลีลาภาษาวรรณศิลปในวรรณกรรมที่เปนเรื่องแตงของประมูล อุณหธูป แสดงให
ประจักษวา ภาษาวรรณศิลปสวนหนึ่ง มีลักษณะตรงตามกรอบการเขียนบันเทิงคดี
รอยแกวของไทย สามารถอธิบายลักษณะภาษาในเรื่องแตงเหลานี้ ดวยกรอบคิดเรื่อง
วรรณศิลปของไทย ผลการวิเคราะหแสดงใหเห็นวา ประมูล อุณหธูปรู จักลักษณะ
ธรรมชาติของภาษาไทยดานเสียง ความหมาย และโครงสรางคําเปนอยางดี จึงสามารถนํา
ความรูนัน้มาสรางสรรค และประยกุตใหเกดิลกัษณะเฉพาะในงานของตนได นอกจากนีแ้ลว 
การใชถอยคําสื่อจินตภาพ และความเปรียบที่พองกับวรรณศิลปในวรรณคดีไทย เหลานี้
เปนปจจัยสําคัญ ท่ีเสริมใหการถายทอดเน้ือหามีสุนทรียภาพ ในขณะที่การเลือกใช
โครงสรางประโยคและสํานวนภาษาแปล การทดลองอักขรวิธีแบบใหม ตลอดจนถอยคํา
จํานวนมาก ที่แตกตางไปจากกฎเกณฑทางภาษาไทย ตางก็สงผลใหงานเขียนของประมูล 
อุณหธูป มีลักษณะแปลกใหมและทันสมัยในยุคน้ัน แสดงใหเห็นวา การใชภาษาที่ตางไป
จากเดิม ตางไปจากปกติ หรือตางไปจากมาตรฐาน ในบริบทของการสรางสรรค
ผานวรรณกรรมน้ัน เปนองคประกอบสําคัญ ท่ีสรางความแปลกใหมและนาสนใจใหตัวบท 
หากนักประพันธใชอยางมีศิลปะ  
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อภิปรายผลการศึกษา

 ลักษณะวรรณศิลปรวมสมัยดังกลาว ปรากฏเปนลักษณะรวมกันของลีลา

การประพันธซึ่งมีลักษณะเฉพาะยุค อันเนื่องมาจากอิทธิพลของกระแสความนิยม

ภาพยนตรตะวันตกโดยเฉพาะสหรัฐอเมริกา การแปลหรือแปลงนิทานตางประเทศ และ

งานเขียนปกณิกะจากตางประเทศทัง้ตะวนัตกและตะวนัออก ไดแก นทิานโบราณของอนิเดยี 

งานเขียนปกิณกะมุกตลกของตะวันตก เรื่องแตงแนวคาวบอยและสืบสวนสอบสวน

ขอสังเกตสําคัญประการหนึ่งคือ ภูมิหลังของนักเขียนในยุคนี้ สวนหนึ่งไดรับอิทธิพลจาก

การผลติงานเขยีนเพือ่ตพีมิพในหนงัสอืพมิพ ประสบการณการเสพวรรณคดไีทยผานแบบเรยีน 

หรือซมึซบัผานมขุปาฐะในชีวติประจาํวัน ปจจยัดงักลาว นาจะสงผลใหลลีาการเขยีนรอยแกว 

ทีส่รางสรรคโดยนกัเขยีน-นกัหนงัสอืพมิพในยคุนัน้ มลีกัษณะสําคัญรวมกนั ไดแก ประการแรก  

การใชถอยคําและเรียบเรียงประโยคแบบรอยแกวของไทย  และการเลือกใชลีลาวรรณศิลป

ที่ปรากฏในวรรณคดีไทยผสมผสานกับวรรณกรรมท่ีแตงข้ึนใหม ประการท่ีสอง การจงใจ

ใชภาษาใหตางไปจากลักษณะไวยากรณไทย ละเมดิกฎเกณฑทางไวยากรณ เรียบเรยีงถอยคาํ

และสรางคําที่มีลักษณะแบบการแปลจากภาษาอังกฤษ ดังปรากฏผานลีลาการเขียนของ  

ฮิวเมอริสต 'รงค วงษสวรรค ณรงค จันทรเรือง วิตต สุทธเสถียร และประมูล อุณหธูป

ดังยกตัวอยางแลวขางตน อิทธิพลของยุคสมัยดังกลาว นอกจากจะมีความสัมพันธกับ

การสรางสรรคเนื้อหาแลว ยังสงผลตอลีลาการเขียนของประมูล อุณหธูป ที่โดดเดน ไดแก 

การผสานลลีาภาษาแปลและภาษาขาว เขากบัลลีาการพรรณนาความแบบรอยแกวของไทย 

การทดลองใชถอยคําและสํานวนที่ผิดไปจากไวยากรณไทย ในมิติที่กวางขึ้น ผลงาน

ประพันธของนักเขียนหลายคนในยุคน้ี ยังไดรับยกยองวา มีลักษณะสรางสรรคทางภาษา

อันเกิดจากการผสมผสานการเลนทางภาษา การทดลองเขียนผิดไวยากรณ และการใช

ลีลาภาษาแปล แตในขณะเดียวกันก็ยังคงรักษาลีลาวรรณศิลปรอยแกวของไทยไว     

ในบทสัมภาษณนักเขียนหลายฉบับ พบวา ผลงานนักเขียนเหลาน้ีเปนแบบอยาง และ

แรงบันดาลใจใหนักเขียนในยุคตอมา ดังเชน ปราบดา หยุน กับฮิวเมอริสต แดนอรัญ 

แสงทองกับรงค วงษสวรรค นิวัติ กองเพียร กับประมูล อุณหธูป คุณลักษณะดังกลาว  

แสดงรสนิยมรวมทางภาษาของนักเขียนตางสมัย
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